TRAVELLER
Pussy-cat, pussy-cat,


Where have you been?

I’ve been to London


To look at the Queen.

Pussy-cat, pussy-cat,


What did you there?

I frightened a little mouse


Under her chair.

В ГОСТЯХ У КОРОЛЕВЫ
- Где ты была сегодня, киска?

-У королевы у английской.

- Что ты видала при дворе?
- Видала мышку на ковре.

THREE LITTLE KITTENS

Three little kittens,

They lost their mittens,


And they began to cru,

Oh, Mother dear,

We greatly fear


Our mittens we have lost.

Lost your mittens,

You naughty kittens!


Then you shall have no pie.

Miew, miew, miew,

No, you shall have no pie.

Three little kittens,

The found their mittens,


And they began to cry,

Oh, Mother dear,

See here, see here,


Our mittens we have found.

Found your mittens, you clever kittens,


Then you shall have some pie.

Purr, purr, purr,

Oh, let us have some pie.

ПЕРЧАТКИ
Потеряли котятки

На дороге перчатки

И в слезах прибежали домой:

- Мама, мама, прости,

Мы не можем найти,

Мы не можем найти

Перчатки!

- Потеряли перчатки?

Вот дурные котятки!

Я вам нынче не дам пирога.

Мяу-мяу, не дам,

Мяу-мяу, не дам,

Я вам ныне не дам пирога!

Побежали котятки, отыскали перчатки

И, смеясь, прибежали домой;

- Мама, мама, не злись,

Потому что нашлись,

Потому что нашлись

Перчатки!

- Отыскали перчатки?

Вот спасибо, котятки!

Я за это вам дам пирога.

Мур-мур-мур, пирога,

Мур-мур-мур, пирога,

Я за это вам дам пирога!

***

What are little boys made of, made of?

What are little boys made of?

Frogs and snails


And puppy-dogs’ tails,

That’s what little boys are made of.

What are little girls made of, made of?

What are little girls made of?


Sugar and spice


And all things nice,

That’s what little girls are made of.

МАЛЬЧИКИ И ДЕВОЧКИ

Из чего только сделаны мальчики?

Из чего только сделаны мальчики?

Из колючек, ракушек и зелёных лягушек –

Вот из этого сделаны мальчики.

Из чего только сделаны девочки?

Из чего только сделаны девочки?

Из конфет, и пирожных, и сластей




всевозможных –

Вот из этого сделаны девочки.

A MAN IN THE WILDERNESS

A man in the wilderness asked me,

How many strawberries grow in the sea.

I answered him, as I though good,

As many red herrings as swim in the wood.

ВОПРОС И ОТВЕТ

Спросил меня голос
В пустыне дикой:

- Много ли в море

Растёт земляники?

- Столько же, сколько

Селёдок солёных

Растёт на берёзах
И ёлках зелёных.

THIS IS THE KEY

This is the key of the kingdom there is a city.

In that kingdom there is a city.

In that city there is a town.

In that town there is a street.

In that street there is a lane.

In that lane there is a yard.

In that yard there is a house.

In that house there is a room.
In that room there is a bed.

On that bed there is a basket.

In that basket there are some flowers.

Flowers in a basket.

Basket on the bed.

Bed in the room.

Room in the house.

House in the yard.

Yard in the lane.

Lane in the street.

Street in the town.

Town in the city.

City in the kingdom.

Of the kingdom this is the key.

КЛЮЧ

Вот вам ключ от королевства.

В королевстве – город,

А в городе – улица,

А на улице есть двор.

На дворе – высокий дом.

В этом доме – спаленка.

В спальне колыбелька.

В колыбельке – ландышей

Полная корзина.

Ландышей, ландышей

Полная корзина!

Ландыши – в корзине,

Корзина – в колыбельке.

Колыбелька – в спаленке.

А спаленка – в доме.

Дом стоит среди двора.

Двор глядит на улицу.

А улица – в городе,

Город – в королевстве.

Вот от королевства ключ,

Ключ от королевства.

ROBIN THE BOBIN

Robin the Bobin, the big-bellied Ben,
He ate more meat than fourscore men;

He ate a cow, he ate a calf,

He ate a butcher and a half,

He ate a church, he ate a steeple,

He ate a pries and all the people!


A cow and a calf,

An ox and a half,

A church and a steeple,

And all good people,

And yet he complained that his stomach





wasn’t full.

РОБИН-БОББИН
Робин-Боббин
Кое-как

Подкрепился

Натощак:

Съел теленка

Утром рано,

Двух овечек

И барана,

Съел корову
Целиком

И прилавок

С мясником,

Сотню жаворонков в тесте

И коня с телегой вместе,

Пять церквей и колоколен –

Да ещё и недоволен!

This is the house that Jack built

This is the house that Jack built.

This is the malt

That lay in the house that Jack built. 

This is the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built. 

This is the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built. 

This is the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the maiden all forlorn,

That milked the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the man all tattered and torn,

That kissed the maiden all forlorn,

That milked the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the priest all shaven and shorn,

That married the man all tattered and torn,

That kissed the maiden all forlorn,

That milked the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the cock that crowed in the morn,

That waked the priest all shaven and shorn,

That married the man all tattered and torn,

That kissed the maiden all forlorn,

That milked the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the farmer sowing his corn,

That kept the cock that crowed in the morn,

That waked the priest all shaven and shorn,

That married the man all tattered and torn,

That kissed the maiden all forlorn,

That milked the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

Дом, который построил Джэк

Вот дом,

Который построил Джек.

А это пшеница,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

А это веселая птица-синица,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

Вот кот,

Который пугает и ловит синицу,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

Вот пес без хвоста,

Который за шиворот треплет кота,

Который пугает и ловит синицу,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

А это корова безрогая,

Лягнувшая старого пса без хвоста,

Который за шиворот треплет кота,

Который пугает и ловит синицу,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

А это старушка, седая и строгая,

Которая доит корову безрогую,

Лягнувшую старого пса без хвоста,

Который за шиворот треплет кота,

Который пугает и ловит синицу,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

А это ленивый и толстый пастух,

Который бранится с коровницей строгою,

Которая доит корову безрогую,

Лягнувшую старого пса без хвоста,

Который за шиворот треплет кота,

Который пугает и ловит синицу,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.

Вот два петуха,

Которые будят того пастуха,

Который бранится с коровницей строгою,

Которая доит корову безрогую,

Лягнувшую старого пса без хвоста,

Который за шиворот треплет кота,

Который пугает и ловит синицу,

Которая часто ворует пшеницу,

Которая в темном чулане хранится

В доме,

Который построил Джек.
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